CRNA GORA

UPRAVA PRIHODA | CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj: 5 - 0483964 / 028
U Podgorici, dana 18.11.2021.godine

Uprava prihoda i carina - Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu ¢lanova
319, 320, 321 i 323 Zakona o privrednim drustvima ("Sl.list CG", br. 065/20), rjesavajuci po
prijavi za registraciju promjene drustva sa ogranicenom odgovorno$éu "MOZURA WIND PARK"
D.0.0. PODGORICA, broj 332480 podnijetoj dana 16.11.2021. u 10:59:30, preko

Ime i prezime: ANA VUKCEVIC _
donosi

RJESENJE

Registruje se uskladivanje organizacije sa vaze¢im Zakonom o privrednim drustvima.

Registruje se promjena podataka za privredni subjekat "MOZURA WIND PARK" D.0.O.

PODGORICA - registarski broj 5 - 0483964, PiB 02724391 , ito:

Statut:

Brise se: Statut od 13.01.2020.
Registruje se - upisuje se:  Statut od 15.11.2021.

Kontakt:

Registruje se - upisuje se:  E-mail: huangz@sep-malta.com

. Obrazlozenje

Podnosilac je dana 16.11.2021 u 10:59:30 podnio prijavu za registraciju promjene drustva sa
ograni¢enom odgovornoséu MOZURA WIND PARK.

Odredbama ¢&lana 319 preciziran je nacin registracije u CRPS. Stavom 1 ovog Clana je
predvideno da se registracija u CRPS vrii na osnovu registracione prijave ili po sluzbenoj
duznosti. Odredbama ¢lana 320 predvideno je dostavljanje registracione prijave i pratece
dokumentacije. Odredbama ¢lana 321 ureduje se postupak registracije u CRPS. Istim ¢lanom,
stav 4 su precizirani slu¢ajevi kada nadleini organ za registraciju odbija prijavu za registraciju i
to: ako su podaci unijeti u registracionu prijavu nepotpuni, ako uz prijavu nije dostavljena
kompletna dokumentacija, ako je pod istim nazivom registrovan neki drugi oblik obavljanja
privredne djelatnosti i akc je ispunjen poseban uslov za odbijanje zahtjeva za registraciju
propisan drugim zakonom.
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Qdredbama ¢&lana 323 propisano je da nadleini organ za registraciju obezbjeduje da podaci

Tegistrovani u CRPS budu istovjetni sa podacima iz registracione prijave. Lica koja zakljucuju
gravne poslove sa registrovanim privrednim drustvima i preduzetnicima snose rizik utvrdivanja
tacnosti podataka sadrZanih u registru za njihove potrebe. RjeSavajuéi po predmetnoj prijavi,
gbzirom da su ispunjeni Zakonom propisani uslovi, odluéeno je kao u dispozitivu rjieienja.
Visina naplacene naknade za registraciju propisana je €lanom 322 Zakona o privrednim
drustvima {"Sl.list CG", br. 065/20).

Registrovano je uskladivanje organizacije sa Zakonom o privrednim drudtvima u skladu sa
odredbama ¢lana 329, ovog Zakona (objavljen u Sl.listu CG 65/20 od 03.07.2020.godine).

A
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Pravna pouka:

taksira administrativnom taksom u iznosu od 8, 00 EUR, shodno Tarifnom broju 5
Taksene tarife za administrativne takse. Taksa se upuéuje u korist raéuna 832-3161017
-60-Administrativna taksa. Zalba ne odlaie izvréenje Rjedenja.
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CRNA GORA

UPRAVA PRIHODA | CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

U Podgorici, dana 18.11.2021

OGLAS
ZA OBJAVLJIVANJE U SLUZBENOM LISTU CRNE GORE

Dana 18.11.2021, pod registarskim brojem 5-0483964/028 CRPS u Podgorici upisao je
sliede¢e podatke: Promjenu podatka drustva "MOZURA WIND PARK" D.O.O.
PODGORICA. lzjavom i Statutom od 15.11.2021. godine vrdi se uskladivanje sa
ZOPD. Dokumenta koja sadrze navedene podatke nalaze se u CRPS-u.
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CRNA GORA

UPRAVA PRIHODA | CARINA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj predmeta: 332480

POTVRDA O PREDATIM DOKUMENTIMA

Potvrduje se da je ANA VUKCEVIC dostavio-la dokument za Promjena drustva sa ograni¢enom

odgovornoiéu — DOO - MOZURA WIND PARK - DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU iz
PODGORICA, registarski broj:50483964 sa sljedecim prilozima:

Izjava o uskladivanju sa Zakonom o privrednim drustvima

Dokaz o upladenoj naknadi za upjs u CRPS
Punomodje

QObrazac

Statut drustva

Zahtijeva izmjenu:
Usaglasavanje sa_novim ZOPD

Datum prijema dokumentacije: 16.11.2021. god.
Podnositaf prijave Dokument primio/la
// Magdalena Perunici¢, Samostalna referentkinja
M.P.

Uputstvo za pracenje prijave: Prijava se moZe pratiti putem sajta www.crps.me odabirom stavke menija PRETRAGA REGISTRA,
zatim PRETRAGA PREDMETA. U ponudena polja unijeti broj predmeta i datum prijema dokumentacije i kliknuti dugme TRAZI.
Ukoliko je prikazan status OBRADEN rjeienje se moZe preuzeti. Bro] kontakt telefona CRPS-a: +38220230858.



OSNIVACI:

ENEMALTA P.L..C S
[ <
[ ] ] ]

MALTA MONTENEGRO WIND POWER JV LIMITED
Uloga: Osnivac
Udio: 90%

LICA U DRUSTVU:
HUANG ZHEN "

Uloga: lzvrini direktor

Ovlaséenja u prometu: Neograni¢eno ( )
Ovla$éen da djeluje:  POJEDINACNO ( )

KEVIN CHIRCOP I

Uloga:  Direktor

Ovlaicenja u prometu: Neograni¢eno ( )
Ovlaiéen da djeluje:  POJEDINACNO ( )

lzdato: 16.11.2021 godine u 11:01h MP Nacelnica

Dusanka Vujisi¢
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IZVOD IZ CENTRALNOG REGISTRA PRIVREDNIH
SUBJEKATA UPRAVE PRIHODA | CARINA

Registarski broj 5 -0483964 / 027 Datum registracije: 22.07.2008.
PIB: 02724391 Datum promjene podataka: 30.09.2020.

"MOZURA WIND PARK" D.0.0. PODGORICA

Broj vazece registracije: /027

Skraceni naziv: MOZURA WIND PARK

Telefon: +38220228137

eMail: -—

Web adresa:

Datum zakljucivanja ugovora: 21.07.2008.

Datum donodenja Statuta: 21.07.2008. Datum promjene Statuta: 13.0(2%20.

Adresa glavnog mjesta postovanja: BULEVAR DZORDZA VASINGTONA, THE CAPITAL PLAZA VIII
SPRAT BR.98 PODGORICA

Adresa za prijem sluibene poste: BULEVAR DZORDZA VASINGTONA, THE CAPITAL PLAZA VilI
SPRAT BR.98 PODGORICA

Adresa sjedista: BULEVAR DZORDZA VASINGTONA, THE CAPITAL PLAZA VIIl
SPRAT BR.98 PODGORICA
Preteina djelatnost: 3511 Proizvodnja elektricne energije

Obavljanje spoljno-trgovinskog poslovanja: DA
Oblik svojine:

Porijeklo kapitala:
Upisani kapital: 8.792.328,48Euro (Novéani 7.567.303,36Euro, nenovcani
1.225.025,12Euro )
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Gora
UPRAVA PRIHODA 1 CARIMNA
SEKTOR ZA USLUGE | REGISTRACIJU
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Dr Sharon Faith Farrugia
Svjedo¢i identitetu potpinika na dan 12.05.2021.godine
(dat potpis i pecat Notara)

APOSTIL
Haska Konvencija od 5.oktobra 1961

1. Zemlja: Malta
Ovu javnu ispravu
- potpisuje: Sharon Faith Farrugia
- u svojstvu: Notara i povjerenika za zakletve
. sadrzi peéat: istog

Ovijereno: ‘
. U Ministarstvu vanjskih posiova i evropskih poslova, Valletta
. dana: 12.maja 2021.godine
. od strane: Karen Montebello, Siuzbenica za ovjeru
. pod brojem: 432973
. Pecat :(dat pecat) 10. Potpis

(dat potpis)
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Shodno pravilima sadrzanim u haskoj konvenciji , Apostil/Ovjera potvrduju samo autentiznost
potpisa i svojstvo lica koje je potpisalo javnu ispravu i, gdje je to primjenljivo, autentiénost
pecata ili Stambilja koji ta isprava ima, a ne sadrzinu dokumenta,
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Dr Sharon Faith Farrugia

APOSTIL
Haska Konvencija od 5.oktobra 1961

1. Zemija: Malta
Ovu javnu ispravu
2. potpisuje: Sharon Faith Farrugia
3. u svojstvu: Notara i povjerenika za zakletve
4. sadrzi pegat: istog

Cvijereno:;
9. u Ministarstvu vanjskih poslova i evropskih poslova, Valletta
8. dana: 12.maja 2021.godine
7. od strane: Karen Montebello, Sluzbenica za ovjeru
8. pod brojem: 432974
9. Pecat :(dat pecat) 10. Potpis

(dat potpis)

Shodno pravilima sadrzanim u haskoj konvenciji Apostil/Ovjera potvrduju samo autentiénost
potpisa i svojstvo lica koje je potpisalo javnu ispravu i, gdje je to primjenljivo, autenti¢nost
pecata ili Stambilja koji ta isprava ima, a ne sadrinu dokumenta.
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’ CRPS
Jedinstvena prijava 2a registraciju privrednih subjekata | ostalih oblika obavljanja privredne djelatnosti
1. PODNOSILAC PRIAVE’

Y

2astupnik | X 1.2. Punomoéni .3. Prokurista

1.1.1. IMB%/iD 1.1.2.Drzava

1.1.3.IME

1.1.4. PREZIME Vukéevic

2.1. Osnivanje ' x|l 2.2. Promjena

| .
2.3. Brisanje ' 2.4. Rezervacija naziva

3. REGISTRACIJA U DRUGIM REGISTRIMA

3.1. Registar poreskih obveznika

3.2. Registar obveznika na dodatnu vrijednost 3.3, Carinski registar
3.4, Registar uprave za inspekcijske poslove
{trzi¥na inspekcija)

3.6. Registar stanovnika

4. OSNOVNI PODACI O SUBJEKTU KOJI JE PREDMET REGISTRACIJE

3.5. Opstinski organ uprave nadleZan za poslove privrede

Oblik organizovanja

DIO STRANOG

DRUZTVA USTANOVA CD

x | DOO PREDUZETNIK | | AD KD

NVO ZADRUGA KOOPERATIVA INVESTICIONI FOND PODRUZNICA | OSTALC

4.1. Puni naziv drustva Mozura Wind Park d.o.0. Podgorica

4.2, Skraéeni naziv

4.3.PiB: 02724391 4.4. Registarski broj:

50483964

4.5. Alernativni naziv/ trgovacki
naziv3/ naziv podruinice

4.6, Novinaziv drultva:

4.7. Broj RjeSenja CRPS-a za
rezervisani naziv
4.5. ADRESA UPRAVE - SIEDISTA DRUSTVA

4.5.1. Ulica i broj:

4.5.2. Mjesto: 4.5.3, Opstina:

4.5.4. Driava: . .
4.6. ADRESA ZA PRIJEM SLUZBENE POSTE

4.6.1. Ulica i broj:

4.6.2. Mjesto: ' 4.6.3. Opstina:

4.6.4. Drzava:
4.7. ADRESA GLAVNOG MIESTA POSLOVANIA

4.7.1. Ulica | broj:

4.7.2. Mjesto: 4.7.3. Opstina:
4.7.4. Driava: ’

10bavezno za sveo blike privrednih subjekata v
272a strano fizitko lice unijeti broj paso3a ili drugog identifikacionog dokumenta | drzavu izdavanja
30bavezno za preduzetnike/diostranog drudtva )




4.8, RUNIART:
4.8.1. Teiefq_n/_fax:

+382

y [ 4.8.2. E-mail adresa: huangz@sep-malta.com 4.8.3.web adresa:

4.9. PRETEZNA DJELATNOST?

4.9.1. Nova pretezna djefatnost®:

@zealsmA“c’mfosi\iiVKF\UA’/EE&MJENE;_-'.PleREDNl?s'U'EJEK'AT;g:aB;f@ o AR T a O

NASTANAK
Osnivanje Spajanje
Podjela Na drugi natin

5.1. Rok na koji se drustvo osniva (upisati broj mjeseci)

5.2. Datum donosenja statuta 15.11.2021.

5.3. Datum zaklju€enja Ugovora ili odluke o osnivanju

5.4. Ukoliko je subjekat prethodno registrovan/licenciran
kod druge drzavne institucije navesti kod koje

5.5. Broj RjeSenja pod kojim je registrovan Datum Rjesenja

6. OBLIK SVOJINE

Privatna 2adruina

Dva ili vide oblika svojine Driavna

7.  SPOUNO-TRGOVINSKI PROMET:

Da I | Ne
8. KAPITAL

8.1. Porijeklo kapitala

Domaci Strani MjeSoviti
8.2. Podaci o osnovnom kapitalu
8.2.1. Osnivacki kapital 8.2.2. Povelanje 8.2.3. Smanjenje
Osnovni kapital Pocetni osnivacki kapital Iznos promjene kapitaia Kapital nakon promjene
Ukupno(novCani + nenovéani) € - € €
novcani —iznos € | € €
nenovéani —iznos € | € €

Pod krivicnom i materijalnom odgovornoséu izjavljujem da su podaci navedeni u prijavi tacni i potpuni.

om0 1} 40U

/Pﬁpis dnosioca prijave

4Sifrarnik djelatnosti dostupan na Salteru CRPS-a

5 popunja se ukoliko se mijenja preteina djelatnost

SPopunjavaju osnivadi akcionarskog, ortatkog, komanditnog drudtva, drudtva sa ogranitenom odgovorno$¢u, nevladinih organizacija, ustanovai
zadruga
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Mozura Wind Park d.o.0. Podgorica
Datum: 15.11.2021. godine

Mjesto: Podgorica

STATUT

drustva sa ograni¢enom odgovornoscéu

MozZura Wind Park d.o.0. Podgorica

Na osnovu Zakona o privrednim drustvima
("Sluzbeni list Crne Gore", br. 65/2020) (u daljem
tekstu "Zakon o privrednim drustvima") i
Zakona o stranim investicijama ("Sluzbeni list CG,
br. 18/11, 45/14, 73/19")

. Enemalta p.l.c., privredno drustvo,

nemalta’) |

. Malta Montenegro Wind Power JV
Ltd
registr
adresi
Xbiex
Malta
tekstu:

(Enemalta i JVCo u daljem tekstu zajedno su
oznaleni kao "Clanovi" ili pojedinatno kao
"€lan")

u svojstvu Skupstine privrednog drustva Mozura
Wind Park d.o.0. Podgorica, koje je
registrovano i posluje u skladu sa zakonima Crne
Gore, sa sjedistem na adresi bulevar Dzordza
Vasingtona 98, The Capital Plaza VIII sprat,
81000 Podgorica, Crna Gora, registrovano pod
brojem 02724391 (u daljem tekstu: "Drustvo"),
dana 15.11.2021. godine donose:

Mozura Wind Park d.o.0. Podgorica
Date 15 November 2021

Place: Podgorica

STATUTE

of limited liability company

MoZura Wind Park d.o.0. Podgorica

Based on the Companies Act ("Official Gazette of
Montenegro”, no.  65/2020) (hereinafter
"Companies Act") and the Foreign Investment
Act ("Official Gazette of Montenegro” no. 18/11,
45/14, 73/19)

* Enemalta p.l.c., a

company

an

Malta Montenegro Wind Power 1V

(Enemalta and JVCo are hereinafter colectively
refearred to as "Shareholders" or individually as
"Shareholder”)

in the capacity of Shareholders' Assembly of the
company Mozura Wind Park d.0.0. Podgorica,
registered and operating in accordance with the
laws of Montenegro, with the seat at bulevar
Dzordza Vasingtona 98, The Capital Plaza VIII
floor, 81000 Podgorica, Crna Gora, under

registration company number 02724391



STATUT

Ovaj Statut u potpunosti zamenjuje i stavlja van
snage Statut usvojen dana 13.01.2020. godine.

1. OPSTE ODREDBE
Clan 1
Ovim Statutom se utvrduju:
. naziv Drustva;
. sjediste Drudtva;

. pretezna i druge djelatnost Drustva;

. kapital Drustva;

. promjene osnovnog kapitala Drustva;

. statusne promjene;

. organi Drustva;

. uslovi i nadin imenovanja izvrinog

direktora i direktora;

. zastupnici i predstavijanje, prokuristi
Drustva;
. izmjene i dopune Statuta.

U skladu sa zakonom, Drugtvo se upisuje u
Centralnl registar privrednih subjekata Paoreske
uprave u Podgorici sa podacima koje zahtijevaju
vazedi propisi.

{hereinafter: the "Company"), on 15 November
2021 adopt the following:

STATUTE

This Statute takes out of the force and completely
substitutes the Statute adopted on 13 January
2020.

I. GENERAL PROVISIONS
Article 1
This Statute sets forth the following:
. name of the Company;
. registered office of the Company;

. core and other business activities of the
Company;

-

share capital of the Company;

. changes of the share capital of the
Company;

. status changes;
. corporate bodies of the Company;

. conditions and manner of appointment
of executive director and director

. representatives and agents, procurators
of the Company;

. amendments and modifications of the
Statute.

Pursuant to the legal requirements, the Company
shall be registered with the Centra! Registry of
Business Entities of the Tax Administration in
Podgorica along with the information required by
applicable regulations.



Drustvo se osniva na necdredeno vrijeme.

II. NAZIV DRUSTVA
Clan 2

Drustvo posluje pod nazivom:

. Mozura wind Park d.o.o. Podgorica.
Skraceni naziv Drustva je:
. Mozura d.o.0. Podgorica

Skupstina Drustva moze u svakom trenutku
promijeniti naziv Drustva u skladu sa ¢lanom 22.

I1I. SJEDISTE DRUSTVA

¢lan 3

Sjediste Drustva i adresa prijema sluzbene poste
je u Podgorici, na adresi:

. Bulevar Dzordza VvaSingtona 98, The
Capital Plaza, VIII sprat, 81000
Podgorica, Crna Gora.

Skupstina Drustva moZe u svakom trenutku
promijeniti sjediSte, a moZe i u drugim mjestima
osnivati predstavnistva, filijale, poslovne jedinice,
stovarista i dr.

Clan 4

Petat Drustva je okruglog oblika standardnih
dimenzija, pri ¢emu je u centru naznalena
sljede¢a sadrZzina: Mozura Wind Park d.c.o.
Podgorica.

Stambilj Drudtva je pravougaonog oblika sa
ispisanim tekstom MoZura Wind Park d.o.o.

The Company is incorporated for an indefinite
period of time.

I1. BUSINESS NAME
Article 2

The Company shall operate under the business
name:

. Mozura Wind Park d.o.0. Podgorica.
The Company's abbreviated business name is:
» Mozura d.0.0. Podgorica

Shareholders' Assembly of the Company may
change business name of the Company at any
time in accordance with Article 22.

II1. REGISTERED OFFICE OF THE
COMPANY

Article 3

The Company shall be seated in Podgorica, with
the address and postal address:

. Bulevard Dzordza VaSingtona 98, The
Capital Plaza, VIII floor, 81000
Podgorica, Montenegro.

Shareholders’ Assembly of the Company may
change registered office at any time and may also
open representative offices, branches, business
units, warehouses and similar, in other places in
accordance with this Statute.

Article 4

The Company's seal shall be circular in form and
of standard size with the words Mozura Wind Park
d.o.0. Podgorica in the centre.

The stamp of the Company shall be rectangular,
with along the upper edge reading: MoZura Wind
Park d.o.o. Podgorica, with the word: "NUMBER"



Podgorica duZ garnie ivice, rijecju "BROI" u centru
i rije¢ju "DATUM" duz donje ivice.

IV. DIJELATNOST DRUSTVA
Clan 5

Drustvo ce obavijati djelatnosti u skladu sa
Zakonom o klasifikaciji djelatnosti (Sluzbeni list
Crne Gore, br. 18/11).

Pretezna djelatnost drustva je:

Sifra djelatnosti: 35.11

Naziv elektri¢ne

energije.

djelatnosti:  Proizvodnja

Pored navedene djelatnosti, Drustva moZe da
obavlja i sljedele djelatnosti:

35.12 Prenos elektri¢ne energije,

35.13 Distribucija elektri¢ne energije,

35.14 Trgovina elektricnom energijom,
68.10Kupovina i prodaja vlastitih nekretnina,

68.20 Iznajmljivanje vlastitih ili

nekretnina i upraviljanje njima,

iznajmijenih

68.32 Upravljanje nekretninama uz naknadu,

70.21 Dijelatnost komunikacija i odnosa sa
javnoscéu,
70.22 Konsultantske aktivnosti u vezi sa

poslovanjem i ostalim upraviljanjem,
73.12 Medijsko predstavljanje,

Drustvo ée obavljati U manjem obimu i bez upisa
u registar djelatnosti koje sluZe registrovanim
djelatnostima.

Drustvo ¢e se baviti i spoljnotrgovinskim

prometom i to:

in the center and the word: "DATE" along the
lower edge.

IV. COMPANY ACTIVITIES
Article b

The Company shall carry out its business
pursuant to the Law on Classification of Activities
("Cfficial Gazette of Montenegro™ No. 18/11).

The prevailing business activity of the Company
is: ‘

Activity code: 35.11

Activity label: Electricity production.

Besides the said activity, Company may engage
in the following activities:

35.12 Electricity transmission

35.13 Electricity distribution,

35.14 Electricity sale,

68.10 Buying and selling of own real estate,

68.20 Renting and operating of own or leased real
estate,

68.32 Real
remuneration,

estate management for

70.21 Activity of communications and public
relations,

70.22 Consultancy activities related to business
and other managing activities,

73.12 Representation in media,

The Company shall engage, on a smaller scale
and with no need to have them registered, in the
activities that are related to and are serving the
purposes of registered activities.

The Company shall trade

activities such as:

perform foreign



1. Prometom roba i usluga za koje je
registrovano u unutrasnjem prometu.

2. Pruzanje usluga:

- izvodenje investicionih radova u
zemlji i inostranstvu

- konsignacioni poslovi,
- malograniéni promet, i

posredovanje i zastupanje u prometu roba i
usluga za koje je registrovano.

Drustvo moze promijeniti  svoju  osnovnu
djelatnost u skladu sa cdlukom Skupstine.

Ova odluka donosi se u pisanom obliku i registruje
se u Centralnom registru privrednih subjekata u
Podgorici.

V. PRAVA I OBAVEZE U PRAVNOM PROMETU

Odgovornost Clana i Drustva
Clan 6

U pravnom prometu sa trecim licima Drustvo
nastupa u svoje ime i za svoj racun.

Drustvo za svoje obaveze prema tredim licima
odgovara cjelokupnom svojom imovinom.

Odgovornost Clanova Drugtva je ogranifena do
visine uloga u Drustvu, ukljuéujudi i neupladéeni
kapital ako postoji.

Clan 7

Clanovi odgovaraju Drudtvu zbog neuplate ili
neblagovremene uplate nov&anih uloga ili drugog
gtetnog postupanja prilikom osnivanja Drustva.

1.  Trade of goods and sevices for which the
Company is registered in internal traffic.

2. Service provision:

- execution of investment projects
at home and abroad,

- consignment works,

local border traffic, and

mediation and representation in exchange of
goods and services for which the Company is
registered.

The Company can change its registered activity in
accordance with the Shareholders’ Assembly
decision.

This decision shall be adopted in written form and
submitted to the Central Registry of Business
Entities in Podgorica.

V. RIGHTS AND LIABILITIES IN LEGAL
TRANSACTIONS

Liabilities of Shareholder and Company
Article 6

In legal transactions with third parties the
Company shall act in its own name and on its own
behalf.

For the commitments toward third parties in
carrying out its business activities, the Company
shall be liable up to the full value of its assets.

The liability of the Shareholders for the
Company's obligations shall be limited to the
extent of their subscribed capital
respectively, including any unpaid subscribed

share capital in the Company, if any.

share

Article 7

A Shareholders shall be liable to the Company for
non-payment or late payment of cash
contributions in breach of the law or any



Clan 8

Clan Drudtva moze sa Drugtvom zakljuéiti ugovor
o kreditu, garanciji, avalu i jemstvu, kao i svaki
drugi pravni posao u skladu sa zakonom i ovim
Statutom.

VI. OSNOVNI KAPITAL
Clan 9

Osnovni kapital Drustva na dan ovog Statuta
iznosi 8.792.328,48 EUR [Osam Milicna Sedamsto
Devedeset Dvije Hiljade Trista Dvadeset Osam,
48/100 eural."

Clan 10

Na osnovu imovine unijete u Drudtvo, Clanovi
imaju sledece udjele:

- JVCO: 90% udjela u Drustvu, koji
predstavlja kapital u iznosu od
7.913.095,63 EUR kao | odgovarajuce
ufesce prilikom raspodjele dobiti i rizika
Drustva;

- Enemalta: 10% udjela u Drustvu koji
predstavlja novéani kapital u iznosu od
879.232,85 EUR kac i odgovarajuce
ucesce prilikom raspodjele dobiti i rizika
Drustva.

Sve odluke Skupstine donose se glasanjem
Clanova ¢&ja su prava u  odludivanju
propercionalna posjedovanom udjelu Drustvu u
skaldu sa ¢lanom 22.

Clan 11

Druétvo Clanovima izdaje potvrdu o udjelima sa
sljedeé¢im podacima: ime i sjediste Drustva,

Shareholders’ agreement in the process of
incorporation of the Company.

Article 8

The Shareholders and the Company may enter
into a lIoan, guarantee, surety or security
agreement, or into any other legal transactions in
accordance with the law and this Statute.

VI. SHARE CAPITAL
Article 9

The issued share capital of the Company shall be
of 8.792.328,48 [Eight Million Seven Hundred
Ninety Two Thousand Three Hundred Twenty
Eight, 48/100 Euros] as of the date of this
Statute.”

Article 10

Based on the assets contributed to the Company,
the  Shareholders the  following
shareholdings:

have

- WCo: 90% share in the Company,
which represents share capital in the
amount of EUR 7.913.095,63 and
corresponding participation in the
distribution of profits and risk sharing of
the Company,

- Enemalta: 10% share in the Company,
which represents the share capital in the
amount of EUR 879.232,85 and
corresponding participation in the
distribution of profits and risk sharing of
the Company.

All Shareholders” Assembly decisions shall be
approved by the Shareholders by poll, and each
ordinary Share represents one vote in accordance
with Article 22.

Article 11

The Company shall issue a share certificate to
each of the shareholders with the following



nominalna vrijednost, broj glasova, potpis

Izvrsnog direktora i pecat Drustva.

U sluCaju gubitka ili oStecenja potvrde o udjelima,
na nalin da postane nepodobna za prenos,
Drudtvo e na zahtjev Clana i o njegovom troZku
izdati novu i ponistiti staru potvrdu o udjelima.

O udjelima Drustvo vodi knjigu udjela, u skladu
sa propisima,

Clan 12

Drudtvo moze u skladu sa &lanom 22 izdavati
nove udjele radi pribavijanja sredstava za rad
Drustva, kao i druge hartije od vrijednosti.

Drudtvo nema pravo da uputi javni poziv za upis
svojih udjela.

Clan 13

Clan Drustva, po osnovu udjela u Drutvu, ima
sljedeca prava:

da upravlja Drustvom;

. da primi odredeni iznos iz dobiti;

. pravo preCe kupovine udjela;
. na prenos vlasnistva nad udjelom;

. na udio u imovini Drustva nakon

njegove likvidacije;
. na uvid u poslovne knjige Drustva;

. da vrsi sva druga ovlaséenija iz iskljuive
nadleznosti osnivaca na osnovu Zakona
o privrednim drustvima,

Bez obzira na ostale odredbe ovog Statuta, sve
odiuke koje su predmet saglasnaosti svih ¢lanova

information: name and seat of the Company,
nominal value, the right carried by the share,
number of votes, signature of the Executive
Director and seal of the Company.

In case of loss or damage of the share certificate,
which renders it invalid for the use and transfer,
the Company acting upon request of a
shareholder shall replace the certificate and
cancel the old one at the expense of such
shareholder.

The Company shall keep a register of issued
shares pursuant to the regulations.

Article 12

Subject to Article 22, the Company may issue
new shares with the view to acquire assets
necessary for the operation of the Company, as
well as other securities.

The Company shall have no right to make a public
announcement for subscription of its shares.

Article 13

The Company's Shareholders, based on their
respective shares in the Company, shall be
entitled to:

. manage the Company;

. receive the amount of distributed profit
of the Company;

. pre-emptive right to buy shares;
. transfer the ownership of the share;

. respective shares in the Company
assets upon its dissolution;

. inspect the books of the Company;

. perform all other authorities pertaining
to the exclusive competence of
shareholders pursuant to the
Companies' Act.

Notwithstanding other provisions of this Statute,
any matter which requires the approval of all the



ili svih direktora JVCo-a, bice donesene iskljucivo
uz pristanak Enemalta-e prema konstitutivnim
dokumentima JVCo-a ili drugim sporazumima
postignutim medu Clanovima.

VII. POVECANJE I SMANJENJE OSNOVNOG
KAPITALA

Clan 14

Drustvo moze, u skladu sa élanom 22, povecati
osnovni kapital novim dedatnim ulozima svojih
Clanova ulozima  tre¢ih  lica  Koji
uplatom/unosenjem uloga u Drustvo postaju
Hanovi Drustva.

QOdluka o povedanju osnovnog kapitala upisuje se
u Centralni registar privrednih subjekata Poreske
uprave u Podgorici.

Prema ¢lanu 22, nakon usvajanja
raCunovodstvenog iskaza za prethodnu godinu,
Skupstina Drustva moze odluditi da osnovni
kapital poveca pretvaranjem raspolozivih rezervi
(rezerve koje prelaze 10% osnovnog kapitata) i
nerasporedene dobiti u osnovni kapital.

Clan 15

Drustve moZe smanjiti osnovni kapital na osnovu
odluke Skupstine, ali ne ispod iznosa minimalnog
osnovneg kapitala koji je propisan Zakonom.

VIII. TROSKOVI POSLOVANJA, DOBIT,
GUBITAK I RIZIK

Clan 16

Troskovi postovanja Drustva utvrduju se za svaku
poslovnu godinu gedigniim planom poslovanja i
budzetom.

shareholders or of all of the directors of JvCO
shall only be validly adopted if also expressly
consented tc by Enemalta pursuant to the
constitutional documents of JVCO or any other
agreement which may be reached from time to
time between the Shareholders.

VII. INCREASE AND DECREASE IN SHARE
CAPITAL

Article 14

Subject to Article 22, the Company is entitled to
increase the share capital through additional
contributions of the existing Shareholders, new
contributions paid/contributed by third parties,
which will become the shareholders of the
Company.

Any decision by the Shareholders on increase of
share capital shall be registered in the Central
Register of Business  Entities kept by the
Tax Administration in Podgorica.

Subject to Article 22, upon adoption of the
financial statements for the previous year, the
Company's Shareholders’ Assembly may decide
to increase the share capital by conversion of
available reserves {the reserves that exceed 10%
of the share capital) and retained earnings into
share capital.

Article 15

The Company can reduce the share capital based
on the decision of the Shareholders's Assembly,
but not below the amount of the minimum share
capital prescribed by the Act.

VIII. OPERATING EXPENSES, PROFIT, LOSS
AND RISK

Article 16

The Company shall budget for its operating
expenses for each financial year by an annual
business plan and budget.



Na kraju svake poslovne godine Drustvo je duZno
da u skladu sa vazecim propisima, izradi godi$nji
izviestaj (bilans) Drustva, kojim se, to utvrduje
dobit ili gubitak Drustva.

Clan 17

Debit Drustva je finansijski rezultat poslovanija
Drustva u toku posiovne godine, poslije odbitka
svih troskova poslovanja, ukijuujuéi i sva
primanja radnika i sva davanja po osnovu
doprinosa, poreza i drugih fiskalnih dazbina.

Prema flanu 22, dobit iz stava 1 ovog Clana na
osnovu odluke Clanova Drustva odreduje se na
dio koji se izdvaja u fondove Drustva i dio za
raspodjelu.

Clan 18

Nakon izdvajanja dijela dobiti u fondove Drustva,
a po odiuci Skupstine prema Clanu 22, vri se
raspodjela dobiti srazmjerno vrijednosti udjela
koje u Drustvu posjeduje Clan.

Clan 19

Prema &lanu 22, ako ukupan nepokriveni gubitak
trajno ugrozava poslovanje ili dovodi do potpune
nelikvidnosti Drustva, Skupitina d¢e, ako ne
postoje uslovi za sanaciju, pokrenuti postupak
likvidacije ili stecaja.

Clan 20

Rizici iz tekuceg poslovanja (gubici, nenaplativa
potrazivanja i dr.) pokrivaju se sljededim
redosljedom:

. iz ostvarenog prihoda;
. iz sredstava rezervi;

. iz osnivatkog fonda.

At the end of each business year the Company
shall produce its annual financial statement
pursuant to the current regulations to record the
Company's profit or loss.

Article 17

The Company's profit shall be the Company's
annual financial result, after deduction of all
operating expenses which also include all
earnings paid to employees and all payments that
were made on account of contributions, taxes and
other fiscal charges.

Suject to Article 22, the profit from paragraph 1
hereof shall be allocated in favour of the
Company's funds and for disbursements pursuant
to the decisions of the Company's Shareholders.

Article 18

Upen allocation of a part of the profit in favour of
the Company's funds, the profit shall be
distributed in the form of dividends in proportion
to each Sharehelder's equity interest in the
Company, subject to the Shareholders” Assembly
approval under Article 22.

Article 19

Subject to Article 22, the Shareholders' Assembly
may, if the total loss permanently jecpardizes
business activities or leads to total insolvency of
the Company, unless there were conditions in
place for possible recovery, initiate the procedure
of liguidation or bankruptcy.

Article 20

The risks from current business activities {losses,
uncollectable debts, etc.) shall be covered by the
following sequence, from:

. the income earned;
. reserves;
. the incorporation fund.



Momenat nastanka rizika, visinu Stete, nacin i
uslove pokrica Stete, utvrduje Skupstina Drustva.

IX. ORGANI DRUSTVA. UPRAVLIANIE I
RUKOVODENJE

Clan 21

Organi Drustva su:

(iy Skupstina;
(i)  Izvrsni direktor, i
(iii) Direktor.
Skupstina
Clan 22

Skupstinu drudtva gine Clanovi.Drustvo ne bira
odbor direktora.

Ukljulujudi, ali ne ograniCavajudi se na sljedece,
Skupstina Drustva ovlaséena je da donosi odluke
u vezi sa poslovanjem drustva, odnosna u vezi sa:

{iy donosenjem,
dopunjavanjem {ukljuéujudi i zamjenu

mijenjanjem ili

i/ili dopunu) Statuta i drugih akata
Drustva;

(ii) imenovanjem | razrieSenjem IzvrSnog
direktora i direktora, koje, radi
izbjegavanja sumnje, odvoieno imenuju
JVCo i Enemalta;

{(iii) mijenjanjem uslova ugovora o radu
Izvrénog direktora;

(iv) davanjem prokure;

(v) povecanjem ili smanjenjem oshovnog

kapitala;
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The Company's Shareholders’ Assembly shall
define the time when the risk was incurred, the
extent of damage, method and conditions to
cover for damages.

IX. COMPANY BODIES, RUNNING AND
MANAGING

Article 21

The corporate governance bodies of the Company
are:

(i)
(i)

Shareholders' Assembly;

Executive Director, and

(iii) Director.

Shareholders' Assembly
Article 22

The Shareholders' Assembly of the Company
comprises of its Shareholders. The Company does
not appoint the board of directors.

Shareholders’ Assembly shall decide all the
matters in relation to the operation of the
Company, including but not limited to the
following matters:

(i) to enact, amend or change (inciuding
any replace and/or supplement} to any
the Statute or other by-laws of the

Company;

(i) to appoint and dismiss the Executive
Director and Director, who are, for
avoidance of doubt, nominated by JVCO
and Enemalta seperately;

(iii) to change any term and conditions of
Executive Director employment
agreement

(iv) giving procuration;

{v) to decide on increase or decrease of the

issued share capital;



(vi)

{vii)

(viii)

(ixX)

(x)

(xi}

(xii)

(xiii)

{xiv)

izdavanjem obveznica, opcija,
zamjenljivih obveznica ili drugih hartija
od wvrijednosti ukljuujuéi bilo koji
instrument koji daje prave upisa
vlasnistva na udjelima Drustva ili bilo
kojim zavisnim drudtvom koje ono
kontrolie ili mu dodjeljuje prava da
stice udjele u kompaniji ili zavisnom
drustvu koje kontrolise;

svakom promjenom forme ili prava koje
nosi udio u Drustvu;
odlutivanjem o raspodjeli dobiti i
pokrivanju gubitaka;

donoSenjem odluka i smjernica o
raspolaganju nepokrethom imovinom
Drustva (izmedu ostalog: prodaiji,
kupovini, zalozi, itd};

svakom konverzijom, spajanjem,
konsalidacijom, pripajanjem, podjelom
ili likvidacijom Drustva;

odlucivanjem o dobrovoljnoj likvidaciji,
restrukturiranju ili podnoSenju predloga
za pokretanje stefajnog postupka, i

imenovanju  likvidatora, upravnika,
kontrolora ili slicnog organa Drustva ili
cijelom ili bilo kom dijelu sredstava
Drustva;

usvajajem godisnjih finansijskih iskaza i
izvjestaja o poslovanju Drustva;

na zahtjev IzvrSnog direktora ili
Direktora, pitanjima u vezi sa
poslovanjem Drustva, koja spadaju u
delokrug rada Izvrénog direktora ili
Direktora;

promjenom poslovnog imena i sjedista
Drudtva ili kontinuiranm registracije
Drustva u zemlji ili nadleznosti u kojoj je
registrovano; i

_11_

(vi)

{vii)

(viii)

(ix)

()

{xi)

(xii)

(xiii)

(xiv)

to issue any debentures bonds, options,
convertible honds or other securities
including any instruments giving any
right to subscribe for or to the
ownership of shares the Company or
any undertaking that it controls or which
confer any rights to acquire shares in
the company or any undertaking that it
controls;

any change to the form of, or rights
attached to any share of the Company;

decide on distribution of profits and
utilisation of the profits to covering
losses;

decide and provide instructions on all
issues in relation with the disposal of
real property of the Company {inter
alia: sale and purchase, pleading etc.);

any conversion, merger, consclidation,
amalgamation, division or liguidation of
the Company;

decide on voluntary liquidation of the
Company, restructuring or submitting of
the nproposal for initiation of the
bankruptcy  procedure, and the
appointment of a liquidator, official
receiver, special controller or similar
officer of the Company or of all or any
part of the Company’s assets by the
Company;

adopt annual financial statements and
reports about the Company's business;

upon request of an Executive Director or
Director, deal with issues relating to the
Company's operations falling within the
scope of competenece of an Executive
Director or Director;

change the business name and
corporate seat of the Company or the
registration of the Company as
continued in an approved country or



(xv} otpotinjanju bilo kakvog partnerstva ili
zajedni¢kog poduhvata; i

{xvi) cbavlja sve druge poslove utvrdene
zakonom.

O svim pitanjima iznad odluduje se Odlukama
Skupstine, koje stupaju na snagu trenutkom
usvajanja.

Odluke Skupstine Drustva &e biti (i) sadinjene u
pisanom obliku, (ii} usvojene ukoliko su potpisane
od strane Clanova koji imaju vedinu glasatkih
prava ("Odluke Clanova"), koji imajuvie od
50% udjela u Drustvu, osim ako je veca vecina
predvidena zakonom, odnosno 100% udjela u
Drustvu ili drugu vedinu kada je u skladu sa
zakonom propisano da ¢e odluka biti donesena
jednoglasno, i (iii) evidentirane u knjizi odluka
Drustva.

Svim Clanovima se mora (i) dostaviti nacrt adluke
Skupstine prije usvajanje takve odluke, i (i)
dostaviti finalni tekst usvojene odluke Skupstine
u roku od dva radna dana nakon usvajanja.

Izvrsni direktor i Direktor
Clan 23

Izvrani direktor i Direktor su ovla3éeni zastupnici
Drustva ("Izvrini direktor" i "Direktor").

Drustvo ima Izvrénog direktora i Direktora, od
kojih prvog imenuje JVCo, a drugog Enemalta.

Oba imaju jednaka prava u zastupanju Drustva.
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jurisdiction as if it had been
incorporated or registered under the
laws of that other country or

jurisdiction;

{xv) entering into any partnership or joint
venture arrangement; and

(xvi) performing all other  activities
determined by the are applicable by
laws.

All matters as set out above shall be determined
and resolved by Shareholders' Assembly
Decisions, which are valid from the moment when
they are adopted.

Shareholders' Assembly Decisions issued by the
Sharehalders in accordance with this Clause shall
be (i) made in writing, (ii) adopted if signed by
the Shareholder(s} who holds a majority of the
votes cast on the decisions (“Shareholder
Decisions™) are in favour of it, hold more than
50% of shares in the Company, unless different
majority is envisaged by the law, hold 100% of
the Shares or different majority when this is
required by the applicable law, and (iil) recorded
without delay in the Company's bock of decisions,

All of the Shareholders must be (i) provided with
a draft decision of the Shareholders’ Assembly
before such decision is adopted, and (ii)
provided with the final text of the adopted
decision of the Shareholders' Assembly within 2
business days upon adoption.

Executive Director and Director

1

Article 23

An Executive Director and Director are
authorized representatives of the Company
("Executive Director” and "Director”).

The Company shall have Executive Director and
Director, of which the first is appointed on the
nomination of JWCo and the second by Enemalta.

Both shall have equal rights in representation of
the Company.



Izvréni direktor i Direktor su organi upravljanja
Drustvom koga birae i razrjeSavaja Skupstina.

Izvréni direktor i Direktor zastupaju Drugtve u
poslovima unutrasnjeg i spoljnotrgovinskog
prometa, u skladu sa ogranienjima koja su
definisana Clanom 24 ovog Statuta.

Izvréni direktor i Direktor obavljaju svoju funkciju
u najboljem interesu Drustva, pridrzavajudi se
nacela savjesnosti i postupajuéi sa paznjom
dobrog privrednika.

Izvrsni direktor | Direktor obavljaju poslove
vezane za tekuce poslovanje Drustva. Na osnovu
Odluke Skupstine, Izvrini direktor i Direktor vrie
sljedece radnje kolektivno:

predstavljaju Drustvo;

(i}
(i) otvaraju ratune u bankama u skladu sa
ovim Statutom;

(iii) odlucuju o zaposhavanju i prestanku
radneg odnosa u Drustvu;

(iv}

izdaju naloge i uputstva koji su obavezni
za sve zaposlene u Drustvu;

(v)

edgovorni su za sastavljanje finansijskih

izvestaja i podnosenje Skupstini na
usvajanje;

(vi) zakljuuju ugovore u skladu sa
ogranienjima iz ¢lana 24;

(vii) predlazu osnove poslovne politike
Drustva;

(viii) izraduju | podnose Skupstini plan

predloZene raspodijele dobiti Drustva;
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The Executive Director and Director are the
Company's managing body who are appointed
and dismissed by the Sharehclders' Assembly
Decisions.

The Executive Director and Director represent
the Company in domestic and foreign
transactioens, in accordance with limitations as
prescribed in this Article 24 hereaof.

An Executive Director and Director must
excercise their function in the best interest of the
Company, acts in good faith and with required

due diligence.

The Executive Director and Director perform
day-to-day management duties in respect of the
Company. As per Shareholders” Assembly
Decision, the Executive Director and Director
shall carry out the following matters jointly:

(i) representing the Company;

(il opening bank-accounts in accordance
with this Statute;

{(iii) deciding on recruitment and termination
of labour contracts in the Company;

(iv) issuing orders and instructions that are
mandatory for all employees in the
Company

(v) being responsible for the completion of
the financial reports and their
submission to the Shareholders's
Assembly for adoption;

(vi) concluding agreements in accordance
with limitations set forth under Article
24 below;

(vii} proposing the basics of the

Company's business policy;
(viii) making and delivering to the

Shareholders' Assembly the plan of
proposed distribution of the Company's
profits;



(ix) predlazu plan rada i razvoja Drustva;

{(x) vode rafuna da Drustvo posluje u skladu
sa zakonom;

(xi) organizuju i rukovode radom Drustva;

(xif) izvrSavaju i sprovode odluke Skupétine;

{xiii) odlu¢uju o pravima i obavezama koja
proisti¢u iz radnog odnosa;

(xiv) izvr§avaju druge obaveze koje su
necphodne za dobrobit Drustva, u
okviru ovlaséenja Izvrsnog direktora i/ili
Direktora; i

(xv) cbavljaju i druge obaveze poslove
predvidene zakonom ili odlukom
Skupstine,

Zastupanje Drustva
Clan 24

Izvrsni direktor i Direktor su oviaséeni u skladu sa
Odlukom Skupstine da bez ograni¢enja zakljuéuju
bilo koji ugover odnosno preuzimaju bilo koji
pravni posao.

SkupstinaDrustva moze utvrditi i druga
ogranienja u pogledu zastupanja i/ili placanja,
zavisno od potreba Drustva u datom trenutku.

Izvrsni direktor i Direktor odgovara Drustvu za
pocinjenu Stetu u slucaju prekoracenja ovladéenja
pri zastupanju iz ovog ¢lana.

Izvrsni direktor i Direktor mogu ovlastiti druga lica
za obavljanie poslova u okviru svoje nadleznosti,
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(ix} proposing the plan of operations and
development of the Company;
{x) ensuring that the Company performs its

operations in full compliance with the
applicable laws;

(xi) organizing and manages the Company's
operations;

(xii) executing decisions and instructions Of
the Shareholders' Assembly;

(xiii) deciding on rights and obligations
arising out of employment relations;

(xiv) carrying out other obligations that are
necessary for the benefit of the
Company, within the competences
determined for the Executive Director

and/or Director; and

(xv) carrying out other activities prescribed
by the decision of the

Shareholders' Assembly,

law or

Company's Representation
Article 24

Subject to a proper Shareholders’ Assembly
Decision issued, Executive director and Director
are authorised for execution of any agreements
and undertaking of any legal actions, without
limitations.

The Shareholders' Assembly can impose other

representation and/or payment limitations
depending on needs of the Company in a
particular moment.

In the event that the Executive Director and
Director breaches the limitations to the

representation set out in accordance with this
Article, he/she will be liable to the Company for
all the damage sustained in connection therewith.

An Executive Director and Director can
authorize other persons to perform activities

within the scope of his authority.



Skupstina moze razrijesiti 1zvrinog direktora i/ifi
Direktora, bez objasnjenja.

Skupstina je su ovlasena da fak i prije isteka
mandata razrijedi Izvrinog direktora ifili
Direktora u slu¢aju da smatraju da je to u
najboljem interesu Drustva,

Clan 25

Izvrdni direktor i Direktor su odgovorni za
zakonitost rada Drustva, a narofito za krienje
zakonskih i drugih propisa, povrede odredbi ovog
Statuta i propuste poéinjene u vréenju posiovodne

funkcije.

Za wvrijeme trajanja mandata, na Izvrinog
direktora i Direktora se cdnose odredbe Zakona o
privrednim drustvima kojima se utvrduje njihova
odgovornost.

U slufaju da Drustvo postavi i druga lica
ovlasena za zastupanje, sa ili bez ograni¢enja u
skladu sa odlukom o njihovom postavljanju, na
takva lica se shodno odnose odredbe stava 1. 2.
ovog ¢lana, a u pogledu poslova za koje su

zastupali Drudtvo.

X. PRENOS UDJELA
Clan 26

Clanovima je zabranjen prenos udjela licima koja
nisu Clanovi Drustva (uklju€ujudi i saradnike i bilo
koje trece lice).

Nepostovanje stava 1 ovog ¢lana stvara obavezu
za Clana koji kréi ovo pravile da nadoknadi nastatu
Stetu.

XI. ZAPOSLENI U DRUSTVU
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The Shareholders' Assembly can dismiss the
Executive Director and/or Director without any
particular explanation.

The Shareholders' Assembly is entitled even
before the expiry of his mandate to dismiss the
Executive Director and/or Director, in the event
that they consider it would be in the Company's
best interest.

Article 25

An Executive Director and Director shall be
responsible for legal operation of the Company,
and in particular he/she shall be responsible for
breaches of legal and other regulations, breaches
of provisions of this Statute, and for the
omissions made in discharging managing duties.

During his/her term of office, the provisions of the
Companies Act governing the responsibility of an
executive director shall apply to the Executive
Director and Director.

In cases when the Company appoints other
persons with powers to represent the Company,
with or without limitations, pursuant to the
decision on their appocintment, the provisions of
paragraph 1 and 2 of this Article shall accordingly
apply to these persons with regard to the
transactions in which they represented the
Company.

X. TRANSFER OF SHARES
Article 26

Any Shareholder is prohibited from transferring
any of its shares to a non-shareholder (including
to an affiliate or to any related third party).

Non complying with the Paragraph 1 of this Article
shall mean the obligation of the defaulting party
to remunerate the incurred damage.

XI. COMPANY EMPLOYEES



Clan 27

Zaposleni u Drustvu duzni su da ispunjavaju
uslove utvrdene posebnim Aktom o sistematizaciji
radnih mjesta.

Zaposleni u Drudtvu imaju pravo na zarade
utvrdene posebnim Pravilnikom za njihove radno
mjesto.

XII. POSLOVNA TAINA
Clan 28

Posebnim pravilnikom se utvrduje koji se podaci i
isprave smatraju poslovnom tajnom, kojim licima
mogu biti dostupni, koja lica su ovladéena da
njima raspolazu, odgovornost za slucaj povrede
duznosti Cuvanja poslovne tajne, postupak u
raspclaganju pedacima i ispravama koji imaju
status poslovne tajne.

Skupstina Drustva, Izvrsni direktor, Direktor ili
zaposleni u Drustve koji su na bilo koji nadin
saznali za podatke ili sadrzaj isprava koje imaju
status poslovne tajne Drustva, duzni su da ih
¢uvaju.

Svaka povreda duznosti fuvanja poslovne tajne
ukljuCuje odgovornost za Stetu lica iz stava 1 ovog
¢lana, koju zbog odavanja poslovne tajne pretrpi
Drustvo.

Duznost ¢uvanja poslovne tajne ne prestaje 3
godine od dana kada je licima iz stava 1 ovog
¢lana prestao status po oshovu kojeg su bila
odgovorna za ¢uvanje poslovne tajne.

XIII. STATUSNE PROMIENE I PROMIENE
OBLIKA DRUSTVA
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Article 27

The employees of the Company shall be under an
obligation to meet the conditions specified by the
Act on classification of jobs.,

The employees shall be entitled to salaries
defined for their respective jobs by a special
Rulebook.

XII. BUSINESS SECRET
Article 28

A special rulebock shall specify the data and
documents that shall be treated as a business
secret, as well as the persons to whom they shall
be made accessible, the persons with powers to
use them, the responsibilities for the cases of
breaches of the duty to keep business secrets, the
procedure governing the use of data and
documents that enjoy the status of a business
secret,

The Company's Shareholders' Assembly,
Executive Director, Director or any employee in
the Company who in some way becomes aware
of the data and content of the documents that are
treated as a business secret, shall have to keep
the respective business secret.

Any breach of the confidentiality obligation shall
include the responsibility of the persons from
paragraph 1 of this Article for the damage that
may be incurred by the Company due to any such
disclosure.

The duty to keep business secrets shall remain in
force for 3 years from the date of termination of
respective mandates of the persons from
paragraph 1 of this Article, based on which they
were obliged to keep business secrets.

XI1II. CHANGES OF STATUS AND LEGAL
FORM



At

Clan 29

Drustvo moze biti subjekt statusnih promjena:
spajanje sa drugim drustvom, podjela na dva ili
vise drudtava, kao i promjena oblika
organizovanja, u skladu sa Zakonom o privrednim
drustvima.

Predlog da se pristupi promjeni oblika ili nekoj od
statusnih promjena, moZe podnijeti Izvréni
direktor, Direktor i Clanovi, a o pristupanju
promjeni odluku donosi Skupstina.

XIV. PRESTANAK DRUSTVA
Clan 30

Uslovi za pokretanje, nacin sprovodenja, subjekti
u postupku likvidacije i njihove obaveze, utvrdeni
su Zakonom o privrednim drustvima.

XV. ZASTITA ZIVOTNE SREDINE
Clan 31

U obavljanju svoje djelatnosti Drustvo de
preduzimati sve potrebne mjere i radnje radi
ofuvanja, zastite i unaprjedenja zivotne sredine,
u skladu sa odgovarajudim propisima.

O sprovodeniu mjera zastite Zivotne sredine
starace se Izvréni direktor i Direktor Drustva.

XVI. AKTI DRUSTVA
Clan 32
Opésti akti Drustva su:

. Akt o sistematizaciji radnih mjesta; i
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Article 29

The Company may be subject to status changes,
in the form of: mergers with other companies,
divisions into two or more companies, and to the
changes of legal form in line with the Companies
Act.

Any proposal to proceed with the changes of the
Status or legal form may be filed by an Executive
Director, Director and Shareholders, and the
respective decision on implementation of the
changes shall be made by the Shareholders's
Assembly.

XIV. DISOLUTION OF THE COMPYNY
Article 30

The conditions how to initiate, implement, and
the entities in charge of, the dissolution
precedure and their obligations, are laid down in
the Companies Act.

XV, ENVIRONMENTAL PROTECTION
Article 31

In transacting its business, the Company shall
take all necessary measures and actions aimed at
environmental preservation, protection
improvement, pursuant to the respective
governing regulations.

and

The Executive Director and Director shall be in
charge of implementation of the environmental
protection measures.

XVI. COMPANY BYLAWS
Article 32
The Company's bylaws shall he:

. Act on classification of jobs; and



drugi pravilnici, odluke i drugi akti.

XVII. ZAVRSNE ODREDBE
Clan 33

Izmjene i dopune ovog Statuta vrSe se po
postupku i na nafin
donosenje.

utvrden za njegovo

Clan 34

Ovaj Statut Stupa na snagu danom njegovog
donosenja.

U sluéaju neslaganja verzija, verzija Statuta na
crnogoerskom jeziku ce biti mjerodavna.

U Podgorici, dana 15.11.2021. godine
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Other  rulebocks, decisions and

docurmnents.

XVII. MISCELLANEOUS
Article 33

Any amendment and modification of this Statute
shall be carried out following the procedure and
in the manner defined for the adoption of the
Statute.

Article 34

This Statute shall become effective as of the date
of its adoption.

In case of a discrepancy between the two
language versions, the Montenegrin version of
this Statute shall prevail.

In Podgorica, on 15 November 2021

Skupstina Drustva/Shareholders' Assembly of the Company

za Clanove/on behalf of the Sharehodlers:

MALTA MONTENEGRO WIND PO EﬁLIMITED

/P:na Vukéevid

po specijalnom punomaocdju/under the special power of attorney

MALTA PL

o

4(.6‘7”'/’_‘

Petar Vucini¢

po specijalnom punomodju/under the special power of attorney



U skladu sa odredbama Zakona o privrednim
drustvima {"SluZbeni list Crne Gore" br. 65/20)
(u daljem tekstu "Zakon") skupstina drustva
Mozura Wind Park d.o.o. Podgorica,
registarski broj 50483964, PIB 02724391, sa
registrovanim sjediStem na adresi Bulevar
DZordZa Vasingtona 98, The Capital Plaza, sprat
VIII (u daljemn tekstu "Drustve"), koju &ine:

+» ENEMALTA P.L.C., privredno drustvo,
registrovano na Malti, sa sjeditem na
adresi Trig Belt il-Hazna, Marsa MRS
1571, Malta, registrovano pod brojem
C65836 (u daljem tekstu "Enemalta"), i

+« MALTA MONTENEGRO WIND POWER
Vv LTD privredno drustvo, koje je
registrovano na Malti sa sjedidtem na
adresi Whitehall Mansions, Level 4, Ta'
Abiex Seafront, Ta' Xbiex XBX 1026,
Malta pod brojem C75115 (u daljem
tekstu: "JVCo")

dana 15.11.2021. godine donose sljedecu:

1)

ODLUKU O IZMJENI STATUTA

("Odluka")

Clan 1

Ovom Odlukom stavlja se van snage Statut
Drustva usvojen dana 13.01.2020. godine i u
cjelosti zamjenjuje novim statutom usvojenim
dana 15.11.2021. godine,

PrefiScena verzija novog statuta data je u prilogu
ove QOdluke j ¢ini njen sastavni dio.

Clan 2

Ova Odluka stupa na snagu danom donosenja.

Pursuant to provisions of the Companies' Act
("Official Gazette of Montenegro™ no. 65/20)
(hereinafter "Act") Shareholders' Assembly of a
company Mozura Wind Park d.o.o. Podgorica,
registration number: 50483964, TIN: 02724391,
with the registered seat at the address: Bulevar
Dzordza Vasingtona 98, The Capital Plaza, floor
VIII (hereinafter "Company") consisted of:

« ENEMALTA P.L.C, company
incorporated in Malta with registered seat
at the address Triq Belt il-Hazna, Marsa
MRS 1571, Maita, registered under
number C65836 (hereinafter
"Enemalta"), and

+ MALTA MONTENEGRO WIND POWER
JVLTD, the company registered on Malta
with the seat at Whitehall Mansions,
Level 4, Ta' Xbiex Seafront, Ta' Xbiex
XBX 1026, Malta under number C75115
(hereinafter; "JVCo™)

on 15 November 2021 adopt the following:

DECISION ON AMENDMENTS TO THE
STATUTE

{"Decision”)

Article 1

By this Decision, Statute of the Company adopted
on 13 January 2020 is taken out of force and
entirely replaced by the statute adopted on 15
November 2021,

Consolidated version of the new statute is given
as an appendix to this Decision and makes
integral part thereof.

Article 2

This Decision shall enter into force on the day of
its adoption.

www.schoenherr.rs



Clan 3

Ova Odluka je safinjena u 2 identi¢na primjerka.

Clan 4

Ova Odluka je sadinjena na crnogorskom i
engleskom jeziku. U slu¢aju neslaganja verzije na
engleskom i crnogerskom jeziku, verzija Odluke
na crnogorskom jeziku e biti mjerodavna.

U Podgerici, dana 15.11.2021. godine,

Article 3

This Decision has been made in 2 identical

counterparts.

Article 4

This Decision has heen drafted in Montenegrin
and English. In case of a discrepancy between the
two versions, the Montenegrin version of this
Decision shall prevail.

In Podgorica, on 15 November 2021.

za/for ENEMALTA P.L.C.

4@! vernlS

Petar Vudinié¢

po specijalnom punomocdju/under special power of attorney

za/for MALTA MONTENEGRO

IND POWER JV LTD

7~/

Ana Vukcevic '

po specijalnom punomocju/under special power of attorney



U skladu sa ¢lanom 329 Zakona o privrednim drustvima ("SluZbeni list Crne Gore" br. 65/20) (u daljem
tekstu "Zakon"), skupstina drustva Mozura Wind Park d.o.o. Podgorica, registarski broj 50483964,
PIB 02724391, sa registrovanim sjediStem na adresi Bulevar DZordZa VaSingtona 98, The Capital Plaza,
sprat VIII (u daljem tekstu "Drustvo"), koju &ine:

* ENEMALTA P.L.C., privredno drustvo, registrovano na Malti, sa sjediStem na adresi Triq Belt il-
Hazna, Marsa MRS 1571, Malta, registrovano pod brojem C65836 (u daljem tekstu "Enemalta”),
i

e MALTA MONTENEGRO WIND POWER JV LTD privredno drustvo, koje je registrovano na Malti
sa sjedistem na adresi Whitehall Mansions, Level 4, Ta' Xbiex Seafront, Ta' Xbiex XBX 1026,
Malta pod brojem C75115 (u daljem tekstu: "JVCo"}

Dana 15.11.2021. godine podnose dokumentaciju za uskladivanje statuta Drustva sa Zakonom i izjavijuju
da je Drustvo ovime ispunilo svoje obaveze u pogledu uskladivanja organizacije, na nadin na koji je to
predvideno Zakonom.

U Podgorici, dana 15.11.2021. godine

za ENEMALTA P.L.C.

v %‘7 v

Petar Vudinic

po specijalnom punomodju

za MALTA MONTENEGRO WIND POWER JV LTD

=7

Ana Vukdéevié '

po specijalnom punomodju



SPECIJALNO PUNOMOCIE

Mi, MALTA MONTENEGRO WIND POWER 1V
LIMITED koje je osnovano i posluje u skladu sa
zakonima Republike Malte, sa sjediStem na adresi
Whitehall Mansion Level 4, Ta’ Xbiex Seafront, Ta’
Xbiex XBX 1026, Malta, registrovano pod brojem
C 75115 (u daljem tekstu "€lan"), u svojstvu
vecinskog Clana drustva sa ogranicenom
odgovornos¢u  MoZura Wind Park d.o.o.
Podgorica, PIB 02724391, registarski broj
50483964 sa sjedistem na adresi Bulevar Dzordza
Vasingtona br. 98, The Capital Plaza, VIII sprat (u
daljem tekstu "Drustve"), ovim specijalnim
punomocjem ovlascujemo:

Moravcevié Vojnovié i Partneri

Advokatsko ortako drustvo

advokatske pripravnike:

Milosa Lakovi¢a

Anu Vukcevié

Petra Vuéini¢a

(u daljem tekstu "Punomocnici”)

SPECIAL POWER OF ATTORNEY

We, limited liability company MALTA
MONTENEGRO WIND POWER JV LIMITED,
company organised and existing under the laws
of Republic of Malta, having its seat at Whitehall
Mansion Level 4, Ta’ Xbiex Seafront, Ta" Xbiex
XBX 1026, Malta and registered under the
number C 75115 (hereinafter "Shareholder™), in
the capacity of the majority shareholder of the
company MoZura Wind Park d.0.0. Podgorica, TIN
02724391, registration no. 50483964 and seated
at Bulevar Dzordza Vasgingtona no. 98, The
Capital Plaza, VIII floor (hereinafter "Company")
grant this power of attorney to:

Moravdéevi¢ Vojnovié and Partners

Advokatsko ortalko drustvo

Milos Lakovic

Ana Vukdevié

Petar Vuéini¢

(hereinafter "Attorneys")



da nas u nase ime i za na$ radun zastupa u
pravnim i faktickim i drugim radnjama opisanim
u ovom punomoéju pred Drustvom, svim
nadleznim organima i tre¢im licima, u
preduzimanju svih radnji i potpisivanju svih
dokumenata neophodnih za izvriavanje sledeéih
radnji {(ukljucujuéi ali ne ograni¢avajuéi se na
glasanje na sjednicama skupstine Drustva, i
glasanje van sjednica skupstine Drustva) sve u
vezi sa postupkom promjene statuta i drugih
korporativnih dokumenata Drustva:

1. da u svojstvu Clana Drudtva izrade,
potpisu i usvoje odluku o izmjeni statuta
Drugtva, u cilju harmonizacije sa novim
Zakonom o privrednim drustvima Crne
Gore;

2. da u svojstvu Clana Drudtva potpidu
prelisceni statut Drustva;

3. da u svojstvu Clana Drudtva izrade,
potpisu i usvoje odluku o izmjeni drugih
korporativhih akta Drustva, u cilju
harmonizacije sa novim Zakonom o©
privrednim drustvima Crne Gore;

da u svojstvu Clana Drudtva glasaju na
sjednicama skupstine Drustva u vezi sa
svim pitanjima koja se tiCu promjene
promjene statuta i drugih korporativnih
dokumenata Drustva, u cilju njihove
harmonizacije sa novim Zakonom o©
privrednim drustvima Crne Gore;

5. Da u svojstvu Clana Drustva odobre i/ili
potpisu bilo koju izjavu, odluku ili drugi
pravni akt koji je neophodan radi
pokretanja, sprovodenja i okon&anja
postupka promjene statuta i drugih
korporativnih dokumenata Drustva, u
cilju njihove harmonizacije sa novim

in our name and on our behalf to represent us in
legal, factual and other matters described in this
power of attorney before the Company, all
competent authorities and third parties, in
performing all activities and signing all
decuments necessary or advisable for fulfilment
of the following matters {including but not limited
to voting at sessions of the Company's
shareholders' meeting, and voting out of the
sessions of the shareholders’ meeting), all in
relation to changing of Company's Statute and
other corporate documents:

1. to, in capacity of the Shareholder of the
Company, prepare, sign and adopt the
decision on changes of Company's
statute, in order to harmonize it with the
new Montenegrin Companies Act;

2. to, in capacity of the Shareholder of the
Company, approve of and sign the
consolidated corporate statute of the
Company;

3. to, in capacity of the Shareholder of the
Company, prepare, sign and adopt the
decision on changes of other Company's
corporate documents, in order fto
harmonize it with the new Montenegrin
Companies Act;

to, in capacity of the Shareholder of the
Company, vote at sessions of the
Company's  Shareholders' meetings
regarding the items related to changing
of Company's Statute and other
corporate documents, order to
harmonize them with the new
Montenegrin Companies Act;

in

To approve and/or sign, in the capacity of
Shareholder of the Company, any
statement, decision or other act that is
required for commencement,
undertaking or termination of the process
of changing the Company's Statute and
other corporate documents, in order to

=



Zakonom o privrednim drustvima Crne
Gore;

6. da u svojstvu Clana Drustva izrade,
potpidu i usvoje odluku skupstine ifili bilo
koji drugi akt neophodan radi promjene
statuta i drugih korporativnih
dokumenata Drustva, u cilju njihove
harmonizacije sa novim Zakonom o
privrednim drustvima Crne Gore;

7. danas zastupa pred Centralnim registrom
privrednih subjekata Crne Gore {(u daljem
tekstu "CRPS"), Poreskom upravem Crne
Gore, bankama i svim nadleznim
organima kao i tred¢im licima u postupku
promjene statuta i drugih korporativnih
dokumenata Drustva;

8. da dostave, prime, potpisu i ovjere sve
dokumente, kao i da obavi sve druge
pravne i fakticke radnje koje su
neophodne ili preporulljive u vezi sa
promjenama navedenim u tackama 1 do
7 iznad, u nase ime i za nas racun;

9. da zastupaju i potpisuju bilo koje druge
akte neophodne ili potrebne u cilju
registracije promjena nastalih na osnovu
gore navedenih promjena u Drustvu, kao
i da vrie uplatu svih taksi i troskova do
kojih dode;

10. da prenose ovlaséenje za zastupanje na
druga lica u okviru ovladéenja iz ovog
punomocdja.

Potpisom ovog punomocja potpisnici potvrduju da
je Clan privredno drustvo osnovano i koje validno
posluje u skladu sa zakonima Malte i da je
potpisnik ovlaséeno lice za zastupanje ovog
privrednog drustva i da moZe davati izjave i
preduzimati druge pravne radnje u ime i za radun
Clana.

harmonize them with the new
Montenegrin Companies Act;

6. to, in the capacity of the Shareholder of
the Company prepare, sign and adopt
Shareholder's meeting decision and/or
any other document necessary in the
process of changing the Company's
Statute and other corporate documents,
in order to harmonize them with the new
Montenegrin Companies Act;

7. to represent us before the Montenegrin
Central Register of Business Entities
{hereinafter "CRPS"), Tax Administration
of Montenegro, banks and all other
competent authorities as well as other
constituencies in the process of changing
of Company's Statute and other
corporate documents;

8. to deliver, receive sign and notarize all
documents, as well as to perform all other
legal and factual acts necessary or
advisable with regards to changes
described under the items 1 to 7 above,
in our name and on our behalf;

9. to represent and sign any other acts
necessary or required in order to register
the above listed changes and to make
payment of all fees and expenses that
occur in the process;

10. to confer powers of representation to
other persons within the authority
granted by this power of attorney.

The undersigned declare in lieu of an oath that
the Shareholder is a duly established and existing
under the laws of Malta and that they are
authorized to represent this company by their
signature on this very day and to make legally
binding declarations on behalf of the Shareholder.



Clan se obavezuje da prihvati i odobri bilo £ta Sto
Punomocnici ucine ili zakonito izdejstvuju da se
ucini na osnovu ovlaséenja koja su im data ili koja
proizlaze iz ovog specijalnog punomodja. Clan ¢e
po zahtjevu obesStetiti i zastititi Punomocénike od
svih gubitaka i troSkova koje Punomocénici mogu
snositi kao posljedicu imenovanja na osnovu ovog
specijainog punomodja.

Ovo punomocdje je dato na crnogorskom i na
engleskom jeziku. U slucaju neusaglasenosti
izmedu crnogorske i engleske verzije,
mjerodavna je crnogorska verzija.

Ovo punomodje vaZi za sve instance.

Ovo specijalno punomodje je samostalno i
neogranic¢eno, i vazi do njegovog opoziva.,

U Malti, dana 12.05.2021. godine

The Shareholder undertakes to ratify whatever
the Attorneys do or lawfully cause to be done
under the authority or purported authority of this
special power of attorney. The Shareholder shall
indemnify, and keep indemnified, their Attorneys
on demand against all losses, liabilities and costs
which its Attorneys may incur as a result of their
appointment under this special power of attorney.

This Power of Attorney has been granted in
Montenegrin and in English language. In case of
any discrepancy, the Montenegrin text hereof
shall prevail.

This Power of Attorney is valid for all instances.

This special power of attorney is autonomous and
unlimited, and is valid until its revocation.

In Malta, on 12 May 2021

MALTA MONTENEGRO WIND POWER JV LIMITED

[

b
Ime/Name: Zhou Yao

Funkcija/Position: Chairman _
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SPECIJALNO PUNOMOCIE

Mi, ENEMALTA P.L..C, koje je osnovano i posiuje
u skladu sa zakonima Republike Malte, sa
sjediStem na adresi Triq Belt il-Hazna, Marsa MRS
1571. Malta, registrovano pod brojem C 65836 (u
daljem tekstu "€lan"), u svojstvu manjinskog
Clana drustva sa ograni¢enom odgovornoscu
Mozura Wind Park d.o.0. Podgorica, PIB
02724391, registarski broj 50483964 sa
sjedistem na adresi Bulevar DZordza Vasingtona
br. 98, The Capital Plaza, VIII sprat (u daljem
tekstu "Drustvo"), ovim specijalnim
punomocdéjem ovlascujemo:

Moravéevié Vojnovié i Partneri

SPECIAL POWER OF ATTORNEY

We, limited liability company ENEMALTA P.L..C,
company organised and existing under the laws
of Republic of Malta, with its registered seat at
Triq Belt il-Hazna, Marsa MRS 1571. Malta,
registered under the number C 65836 (u daljem
tekstu "Shareholder”), in the capacity of the
minority shareholder of the company MoZura
Wind Park d.o.o. Podgorica, TIN 02724391,
registration no. 50483964 and seated at Bulevar
Dzordza Vasingtona no. 98, The Capital Plaza,
VIII floor (u daljem tekstu "Company") grant this
power of attorney to:

Moravéevié¢ Vojnovic and Partners

odnosno ponaosob sledece advokate i
advokatske pripravnike:

Milo$a Lakoviéa

Anu Vukéevié

Petra Vudéiniéa

{

i.e. to the each of following attorneys and
trainee attorneys separately:

Milos Lakovi¢
Ana Vukcevié

Petar Vudinié




da nas u naSe ime i za na$ rafun zastupa u
pravnim i faktickim i drugim radnjama opisanim
u ovom punomoéju pred Drustvom,
nadleznim organima i tredim licima, u
preduzimanju svih radnji i potpisivanju svih
dokumenata neophodnih za izvrSavanje sledecih
radnji (ukljufujuéi ali ne ograniavajuci se na
glasanje na sjednicama skupstine Drustva, i
glasanje van sjednica skupstine Drudtva) sve u
vezi sa postupkom promjene statuta i drugih
korporativnih dokumenata Drustva:

svim

1. da u svojstvu Clana Drudtva izrade,
potpiSu i usvoje odluku o izmjeni statuta
Drustva, u cilju harmonizacije sa novim
Zakonom o privrednim drustvima Crne
Gore;

2. da u svojstvu Clana Druitva potpidu

wew £

prediséeni statut Drustva;

3. da u svojstvu Clana Drudtva izrade,
potpidu i usvoje odluku o izmijeni drugih
korporativnih akta Drustva, u cilju
harmonizacije sa novim Zakonom o
privrednim drustvima Crne Gore;

da u svojstvu Clana Drustva glasaju na
sjednicama skupstine Drustva u vezi sa
svim pitanjima koja se ti¢u promijene
promjene statuta i drugih korporativnih
dokumenata Drustva, u cilju njihove
harmonizacije sa novim Zakonom o
privrednim drustvima Crne Gore;

5. Da u svojstvu Clana Drustva odobre i/ili
potpiSu bilo koju izjavu, odluku ili drugi
pravni akt koji je neophodan radi
pokretanja, sprovodenja i okoncanja
postupka promjene statuta i drugih
korporativnih dokumenata Drustva, u
cilju njihove harmonizaciie sa novim

in our name and on our behalf to represent us in
legal, factual and other matters described in this
power of attorney before the Company, all
competent authorities and third parties, in
performing all activities and signing all
documents necessary or advisable for fulfilment
of the following matters (including but not limited
to wvoting at sessions of the Company's
shareholders' meeting, and voting out of the
sessions of the shareholders’ meeting), all in
relation to changing of Company's Statute and
other corporate documents:

1. to, in capacity of the Shareholder of the
Company, prepare, sign and adopt the
decision on changes of Company's
statute, in order to harmonize it with the
new Montenegrin Companies Act;

2. to, in capacity of the Shareholder of the
Company, approve of and sign the
consolidated corporate statute of the
Company;

3. to, in capacity of the Shareholder of the
Company, prepare, sign and adopt the
decision on changes of other Company's
corporate documents, in order to
harmonize it with the new Montenegrin
Companies Act;

to, in capacity of the Shareholder of the
Company, vote at sessions of the
Company's  Shareholders'  meetings
regarding the items related to changing
of Company's Statute and other
corporate documents, in order to
harmeonize them with the new
Montenegrin Companies Act;

5. To approve and/or sign, in the capacity of
Shareholder of the Company, any
statement, decision or other act that is
required for commencement,
undertaking or termination of the process
of changing the Company's Statute and
other corporate documents, in order to



Zakonom o privrednim drustvima Crne
Gore;

6. da u svojstvu Clana Drutva izrade,
potpisu i usvoje odluku skupstine i/ili bilo
koji drugi akt neophodan radi promjene
statuta i drugih korporativnih
dokumenata Drustva, u cilju njihove
harmenizacije sa novim Zakonom o
privrednim drustvima Crne Gore;

7. da nas zastupa pred Centralnim registrom
privrednih subjekata Crne Gore (u daljem
tekstu "CRPS"), Poreskom upravom Crne
Gore, bankama i svim nadieZnim
organima kao i tredim licima u postupku
promjene statuta i drugih korporativnih
dokumenata Drustva;

8. da dostave, prime, potpiSu i ovijere sve
dokumente, kao i da obavi sve druge
pravne | fakticke radnje koje su
neophodne ili preporulljive u vezi sa
promjenama navedenim u tackama 1 do
7 iznad, u nase ime i za nas racun;

9. da zastupaju i potpisuju bilo koje druge
akte neophodne ili potrebne u cilju
registracije promjena nastalih na osnovu
gore navedenih promjena u Drustvu, kao
i da vrée uplatu svih taksi i troSkova do
kojih dode;

10. da prenose ovlaiCenje za zastupanje na
druga lica u okviru ovlascenja iz ovog
punomodja.

Potpisom ovog punomecja potpisnici potvrduju da
je Clan privredno druétvo osnovano i koje validno
posluje u skladu sa zakonima Malte i da je
potpisnik ovlaséeno lice za zastupanje ovog
privrednog drustva i da moZe davati izjave i
preduzimati druge pravne radnje u ime i za racun
Clana.

harmonize them with the new
Montenegrin Companies Act;

6. to, in the capacity of the Shareholder of
the Company prepare, sign and adopt
Shareholder's meeting decision and/or
any other document necessary in the
process of changing the Company's
Statute and other corporate documents,
in order to harmonize them with the new
Montenegrin Companies Act;

7. to represent us before the Montenegrin
Central Register of Business Entities
(hereinafter "CRPS"), Tax Administration
of Montenegro, banks and all other
competent authorities as well as other
constituencies in the process of changing
of Company's Statute and other
corporate documents;

8. to deliver, receive sign and notarize all
documents, as well as to perform all other
legal and factual acts necessary or
advisable with regards to changes
described under the items 1 to 7 above,
in our name and on our behalf;

9. to represent and sign any other acts
necessary or required in order to register
the above listed changes and to make
payment of all fees and expenses that
occur in the process;

10. to confer powers of representation to
other persons within the authority
granted by this power of attorney.

The undersigned declare in lieu of an oath that
the Shareholder is a duly established and existing
under the laws of Malta and that they are
authorized to represent this company by their
signature on this very day and to make legally
binding declarations on behalf of the Shareholder,



€lan se obavezuje da prihvati i odobri bifo ta &to
Punomoénici udine ili zakonito izdejstvuju da se
ucini na osnovu ovlaifenja koja su im data ili koja
proizlaze iz ovog specijalnog punomoéja. Clan ée
po zahtjevu obestetiti i zastititi Punomoénike od
svih gubitaka i trogkova koje Punomocnici mogu
snositi kao posljedicu imenovanja na osnhovu oveg
specijalnog punomodja.

Ovo punomodéje je dato na crnogorskom i na
engleskom jeziku. U sluCaju neusaglasenosti
izmedu crnogorske i engleske  verzije,
mjerodavna je crnogorska verzija.

Ovo punomocje vazi za sve instance.

Ovo specijalno punomodje je samostalno i
neograniceno, i vaZi do njegovog opoziva.

U Malti, dana 12.05.2021. godine

The Shareholder undertakes to ratify whatever
the Attorneys do or lawfully cause to be done
under the authority or purported authority of this
special power of attorney. The Shareholder shall
indemnify, and keep indemnified, their Attorneys
on demand against all losses, liabilities and costs
which its Attorneys may incur as a result of their
appointment under this speciat power of attorney.

This Power of Attorney has been granted in
Montenegrin and in English language. In case of
any discrepancy, the Montenegrin text hereof
shall prevail.

This Power of Attorney is valid for all instances.

This special power of attorney is autonomous and
unlimited, and is valid until its revocation.

In Malta, on 12 May 2021

ENEMALTA P.L.C

P
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Apostilie Certificate
_Convention de La Haye du 5 octobre 1961

" 1. Country: Malta
This public document

2. has been signed by: Sharon Faith Farrugia

3. acting in the capacity of: Notary Public and Commissioner -
for Qaths

4. bears the seal / stamp of Same
Certified
5. at Ministry for Foreign and European Affairs, Valletta
6. the 12 MAY 2021
7. by Karen Montebello - Legalisation Officer
8. No: 432974
9

© 9, Seal/Stamp 10. Signature M
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